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Опис навчальної дисципліни «Виробнича (переддипломна) практика»
Виробнича (переддипломна) практика (ВПП) студентів магістратури спеціальності 035 «Філологія» є невід’ємною складовою частиною професійної підготовки фахівців, що здобувають освітній ступінь «магістр». Вона передбачає безперервність та послідовність і є логічним продовженням професійної підготовки перекладачів в НУБІП. ВПП проводиться в умовах, максимально наближених до реальних щодо майбутньої професійної діяльності. Термін виробничої (переддипломної) практики – чотири тижні. Вона є проміжним етапом підготовки студентів до написання магістерської роботи. На цій практиці студент всебічно вивчає напрями діяльності викладачів та різних установ, виконує індивідуальні завдання. Збирає практичний і статистичний матеріал для магістерської роботи.
Завдання практики пов’язані з потребами установ, які за сферою своєї діяльності потребують перекладацьких послуг, науково-дослідними роботами кафедри іноземної філології та перекладу, з підготовкою доповідей студентів на студентських наукових конференціях.
  Практика систематизує та поглиблює знання про методику підготовки перекладачів; сприяє закріпленню перекладацьких навичок і формуванню особистого стилю викладання, об’єктивній оцінці своїх можливостей, застосуванню різноманітних методів та прийомів перекладу, сучасних перекладацьких технологій, а також спонукання студентів-практикантів до подальшої активності та самостійності в набутті професійних, перцептивних, адаптивних, організаційних та пізнавальних умінь.
Місце практики: підприємства та установи, де вже знайшли роботу практиканти, бюро перекладів, органи державного управління, аграрні фірми та холдинги, що здійснюють зовнішньоекономічну діяльність, кафедри, факультети та ННІ НУБІП, які мають потребу в послугах перекладачів тощо.

	Галузь знань, спеціальність, освітня програма, освітній ступінь

	Освітній ступінь
	Магістр

	Спеціальність
	035 – «Філологія» 

	Освітня програма
	035.041 « Філологія (германські мови і літератури (переклад включно), перша – англійська)»

	Характеристика навчальної дисципліни

	Вид
	Обов'язкова

	Загальна кількість годин
	120

	Практична підготовка
	3

	Кількість кредитів ECTS
	4

	Кількість змістових модулів
	-

	Курсовий проект (робота) (за наявності)
	-

	Форма контролю
	Залік

	Показники навчальної дисципліни для денної та заочної форм навчання

	
	денна форма навчання
	заочна форма навчання

	Курс (рік підготовки)
	2 рік навч. в магістрат.
	-

	Семестр
	3
	

	Лекційні заняття
	-
	

	Практичні, семінарські заняття
	3
	

	Лабораторні заняття
	-
	

	Самостійна робота
	-
	

	Індивідуальні завдання
	
	

	Кількість тижневих аудиторних годин для денної форми навчання
	4 тижні (30 годин на тиждень)
	




1. МЕТА І ЗАВДАННЯ ВИРОБНИЧОЇ (ПЕРЕДДИПЛОМНОЇ) ПРАКТИКИ

Мета проходження ВПП в підрозділах НУБІП, на підприємстві чи в установі:
- систематизація, закріплення та поглиблення теоретичних знань, здобутих у процесі вивчення професійно-орієнтованих навчальних дисциплін;
- набуття та вдосконалення практичних навичок і умінь за спеціальністю; 
- формування у студентів професійних умінь і навичок, застосування набутих знань на практиці, набуття досвіду прийняття самостійних рішень.
Загалом, метою практики є закріплення теоретичних знань, набуття практичних навичок і досвіду роботи за спеціальністю, виховання потреби систематично поновлювати свої знання та творчо застосовувати їх у практичній діяльності. Також ВПП є однією з форм адаптації здобувачів вищої освіти до умов і характеру їхньої майбутньої роботи і є завершальною ланкою.

Перелік освітніх компонент, які передують вивченню навчальної дисципліни:
Практичний курс англійської мови;
Практична граматика англійської мови;
Вступ до перекладознавства;
Комп'ютерна лексикографія і переклад;
Практика письмового та усного перекладу;
Лінгвокраїнознавство англомовних країн;
Порівняльна лексикологія основної іноземної та української мов (англ.);
Переклад ділового мовлення та кореспонденції;
Стилістика англійської мови та інтерпретація тексту;
Семантико-стилістичні проблеми перекладу галузевих текстів;
Науково-технічний переклад.

Завдання ВПП:
Основні завдання ВПП: 
- вивчення особливостей професійної діяльності в державних та приватних установах України, в органах державної влади, де потрібні послуги перекладача;
- закріплення практичних навичок, необхідних для здійснення професійної діяльності, формування та вдосконалення навичок ведення робочої документації;
- переклад інформаційних, звітних і статистичних матеріалів, їх систематизація та аналіз у сфері діяльності бази практики;
- застосування на практиці знань, здобутих під час теоретичного навчання; 
- розвинення творчих здібностей, уміння самостійно приймати рішення; 
- навчання плануванню та організації робочого часу, здатності працювати в колективі; 
- розвиток навичок професійної комунікації; 
- розвиток професійно-орієнтованих компетентностей та навичок в сфері перекладу;
- підготовка звіту на основі програми практики, в якому необхідно виділити основні результати діяльності бази практики, дати їм загальну оцінку. 
У результаті проходження виробничої (переддипломної) практики студенти набудуть такі загальні та спеціальні (фахові) компетентності:

Програмні компетентності
Загальні компетентності (ЗК):
ЗК 3. Здатність до пошуку, опрацювання та аналізу інформації з різних джерел. 
ЗК 4. Уміння виявляти, ставити та вирішувати проблеми.
ЗК 7. Здатність до абстрактного мислення, аналізу та синтезу. 
 

Спеціальні (фахові, предметні) компетентності (СК):
СК 6. Здатність застосовувати поглиблені знання з обраної філологічної спеціалізації для вирішення професійних завдань. 
СК 8. Усвідомлення ролі експресивних, емоційних, логічних засобів мови для досягнення запланованого прагматичного результату.
Програмні результати навчання:
ПРН 1. Оцінювати власну навчальну та науково-професійну діяльність, будувати і втілювати ефективну стратегію саморозвитку та професійного самовдосконалення. 
ПРН 2. Упевнено володіти державною та іноземною мовами для реалізації письмової та усної комунікації, зокрема в ситуаціях професійного й наукового спілкування; презентувати результати досліджень державною та іноземною мовами.
ПРН 9. Характеризувати теоретичні засади (концепції, категорії, принципи, основні поняття тощо) та прикладні аспекти обраної філологічної спеціалізації. 
ПРН 11. Здійснювати науковий аналіз мовного, мовленнєвого й літературного матеріалу, інтерпретувати та структурувати його з урахуванням доцільних методологічних принципів, формулювати узагальнення на основі самостійно опрацьованих даних. 
ПРН 16. Використовувати спеціалізовані концептуальні знання з обраної філологічної галузі для розв’язання складних задач і проблем, що потребує оновлення та інтеграції знань, часто в умовах неповної/недостатньої інформації та суперечливих вимог. 

2. БАЗИ ПРАКТИКИ, ОРГАНІЗАЦІЯ ТА ПРОВЕДЕННЯ ВПП
ВПП переважно проводиться на профільній кафедрі та у навчальних лабораторіях університету або в інших установах, де є необхідність в перекладацьких послугах.
Керівниками ВПП призначаються наукові керівники магістерських робіт. Вони відповідають за організацію та проведення ВПП студентів. Навантаження за керівництво ВПП знаходиться в межах навантаження за керівництво магістерською роботою.

3. Основними обов’язками відповідальних за ВПП від кафедри є:
1) організація та проведення настановних зборів для студентів кафедри романо-германських мов і перекладу з метою проведення інструктажу про порядок проходження ВПП, з техніки безпеки, охорони праці та попередження нещасних випадків, а також з надання їм необхідних документів перед початком практики;
2) забезпечення своєчасності формування студентами індивідуальних графіків проходження ВПП та отримання ними індивідуальних завдань від безпосередніх керівників;
3) своєчасне ознайомлення студентів з вимогами до оформлення документації з практики, системою звітності та критеріями оцінювання, які регламентуються відповідною нормативною та методичною документацією з організації та проведення ВПП;
4) разом з науковим керівником ВПП від закладу керувати переддипломною роботою студентів, передбаченою завданнями керівника магістерської роботи;
5) консультувати студентів щодо термінів і порядку проходження ВПП, оформлення документів та захисту звіту;
6) своєчасна організація та проведення відкритого захисту ВПП перед комісією;
7) звітування на засіданні кафедри про підсумки ВПП;
8) своєчасне складання звіту про проведення ВПП з дотриманням встановлених в НУБІП України вимог;
9) внесення пропозицій щодо вдосконалення організаційно-методичного забезпечення ВПП, а також інших навчально-методичних та звітних документів;
10) здійснення, у разі необхідності, разом з керівниками ВПП вибіркового контролю за її проходженням студентами безпосередньо на базі практики.

Обов’язки студентів-практикантів
Студенти, які проходять ВПП, зобов’язані:
1) до початку ВПП на настановних зборах, а далі в індивідуальному порядку, отримати від керівника ВПП консультації щодо її проходження та оформлення всієї необхідної документації;
2) своєчасно (не пізніше зазначеної у направленні дати) прибути на базу ВПП;
3) виконувати завдання, передбачені програмою ВПП;
4) виконувати діючі в організації правила внутрішнього розпорядку, строго дотримуватись правил охорони праці, техніки безпеки та виробничої санітарії;
5) нести відповідальність за виконувану роботу та її результати на рівні із штатними працівниками;
6) вести щоденник практики, в якому фіксувати виконання відповідних етапів (розділів) календарного плану-графіку ВПП;
7) своєчасно надати керівникам ВПП письмові звіти про виконання всіх завдань, передбачених програмою;
8) захистити перед комісією звіт про ВПП.
9) Під час ВПП студенти повинні розвинути та закріпити свої навички та вміння:
· Проводити бібліографічну роботу із залученням сучасних інформаційних технологій;
· Формулювати та реалізувати в практичній площині мету практики;
· Аналізувати та осмислювати отримані результати з урахуванням опублікованих матеріалів.

4. Оформлення результатів проведення ВПП
Для обліку виконаної роботи кожен практикан веде щоденник ВПП, в якому записує зміст і терміни виконаної роботи. Записи здійснюються в день виконання завдань і підтверджуються підписом безпосереднього керівника практики.
В процесі проходження ВПП студент складає звіт, який, разом з календарним планом-графіком і щоденником ВПП здається на кафедру протягом 2-х днів після закінчення терміну практики. Після завершення ВПП студент подає керівникові для перевірки наступну документацію:
1. Щоденник проходження ВПП
2. Звіт про виконання програми та індивідуального плану-графіку ВПП. Звіт про проходження ВПП обсягом 20-25 сторінок формату А4 містить конкретний опис виконаної студентом роботи. Звіт має містити відомості про виконання усіх розділів програми та індивідуального завдання, висновки та пропозиції, список використаної літератури та довідкових паперових та електронних матеріалів. Текст звіту може містити відповідні розрахунки, пояснення, таблиці, схеми, діаграми тощо. Складений звіт має наскрізну нумерацію сторінок. Аркуші мають бути зшитими. Звіт перевіряє та ухвалює керівник практики.
3. Рецензію керівника практики від кафедри іноземної філології та перекладу на роботу, виконану практикантом.

5. ПІДВЕДЕННЯ ПІДСУМКІВ ВПП
Після закінчення ВПП студент подає на кафедру наступні документи:
· індивідуальний план роботи практиканта з помітками про виконання кожного виду роботи та оцінкою за підписом викладача;
· звіт про виконання індивідуального плану роботи.
Переданий на кафедру та зареєстрований у встановленому порядку на кафедрі звіт перевіряється керівником ВПП від кафедри. Якщо за результатами перевірки звіту виявлено його відповідність вимогам НУБІП України, звіт рекомендується до захисту перед комісією шляхом здійснення напису на титульному аркуші «до захисту» безпосереднім керівником.
У випадку виявлення невиконаних робіт, невідповідності вимогам, звіт направляється на доопрацювання студенту із написом на титульному аркуші «на доопрацювання» безпосереднім керівником, що завіряється його підписом і датою підпису.
За результатами перевірки звіту керівник ВПП від кафедри визначає оцінку, з якою звіт рекомендовано до захисту перед комісією.
Оцінка керівника ВПП носить рекомендаційний характер і не є обов’язковою оцінкою захисту для комісії. Після перевірки звіту керівником ВПП від кафедри і за наявності позитивної оцінки, звіт публічно захищається студентом на кафедрі перед комісією, яка створюється за розпорядженням завідувача кафедри та складається з викладачів (не менше двох) відповідної кафедри.

6. МЕТОДИ ТА ЗАСОБИ ДІАГНОСТИКИ РЕЗУЛЬТАТІВ НАВЧАННЯ
Критерії оцінювання ВПП
	№ з/п
	Критерії оцінювання роботи
	Макс. бал

	1. 
	Формулювання мети та завдань роботи
	2

	2. 
	Складання плану, чіткість і послідовність викладу матеріалу
	4

	3. 
	Обґрунтоване розкриття проблеми, аналіз різних інформаційних джерел (наукових видань, навчальної літератури, періодичних видань, матеріалів мережі Internet), критична та незалежна оцінка різноманітних точок зору, позицій, аргументів
	12

	4. 
	Зв'язок з реальною практикою, аналіз діяльності окремих організацій, конкретних проблемних ситуацій
	4

	5. 
	Доказовість висновків, обґрунтованість власної позиції, пропозиції щодо розв’язання поставлених завдань, творчий підхід до виконання ВПП
	4

	6. 
	Якість оформлення роботи
	1



Студенту, який не виконав програму ВПП з поважних, підтверджених документально, причин, може бути надане право її повторного проходження за індивідуальним графіком з фінансуванням всіх витрат, пов’язаних з її організацією та проведенням відповідальними особами.
Студент, який не виконав програму ВПП без поважних причин або отримав незадовільну оцінку за результатами захисту практики, має право на повторний захист протягом 30 днів семестру після проведення засідання комісії з практки.

8.2. Шкала оцінювання знань здобувача вищої освіти
	Рейтинг здобувача вищої освіти, бали
	Оцінка за національною системою
(екзамени/заліки)

	90-100
	відмінно

	74-89
	добре

	60-73
	задовільно

	0-59
	незадовільно



8.3. Політика оцінювання
	Політика щодо дедлайнів та перескладання:
	Роботи, які здають із порушенням термінів без поважних причин, оцінюють на нижчу оцінку. Перескладання модулів відбувається із дозволу лектора за наявності поважних причин (наприклад, лікарняний). 

	Політика щодо академічної доброчесності:
	Списування під час контрольних робіт та екзаменів заборонено (в т.ч. із використанням мобільних девайсів). Курсові роботи, реферати повинні мати коректні текстові покликання на використану літературу

	Політика щодо відвідування:
	Відвідування занять є обов’язковим. За об’єктивних причин (наприклад, хвороба, міжнародне стажування) навчання може відбуватись індивідуально (в онлайн формі за погодженням із деканом факультету)



9. НАВЧАЛЬНО-МЕТОДИЧНЕ ЗАБЕЗПЕЧЕННЯ
· Електронні методичні рекомендації щодо проходження курсу навчальної дисципліни «ВПП» (на навчальному порталі НУБіП України eLearn);
· покликання на цифрові освітні ресурси;
· підручники, навчальні посібники, практикуми; 
· паперові та електронні словники, глосарії та перекладачі, енциклопедичні та інші інформаційні матеріали щодо проходження ВПП для здобувачів вищої освіти;
· програма навчальної дисципліни «ВПП».

10.  РЕКОМЕНДОВАНІ ДЖЕРЕЛА ІНФОРМАЦІЇ

Основна:
1. Малихін О.В. Методика викладання у вищій школі. Навчальний посібник / О.В. Малихін , І.Г. Павленко, О.О. Лаврентьєва, Г.І. Матукова. – К.: КНТ, 2014. – 262 с.
2. Ніколаєва С.Ю. Ступенева система освіти в Україні та система навчання іноземних мов / С.Ю. Ніколаєва. – К.: Ленвіт, 1996. (Бібліотечка журналу "Іноземні мови", Вип. 1).
3. Організація та забезпечення процесу навчання іноземної мови в вищих навчальних закладах / За ред. С.Ю. Ніколаєвої. – К.: Ленвіт, 1997. (Бібліотечка журналу "Іноземні мови", Вип. 2(4)).
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5. Український та англомовний інформаційний текст як перекладознавча проблема: методичний порадник до викладу теорії і практики перекладу на факультеті романо-германської філології (для студентів факультету романо-германської філології) / В. В. Мірошниченко, Ю. В. Свіріна. – Запоріжжя: ЗДУ, 1993. – 64 с.

Допоміжна:
1. Мірам Г. Алгоритми перекладу: Вступ. Курс з формалізації перекладу (англ. мовою) / Г. Мірам / За ред. М. Даймонда. – К.: Твім інтер, 1998. – 176 с.
2. Мірам Г.Е. Основи перекладу / Г.Е. Мірам, В.В. Дейнеко. – К.: Ніка-Центр, 2002. – 237 с.
3. Нестеренко Н.М. A Course in Interpreting and Translation. Посібник для студентів та викладачів вищих навчальних закладів / Н.М. Нестеренко, К.В. Лисенко. – Вінниця: Нова книга, 2004. – 240 с.
4. Прус С.І. Навчальний посібник з практики перекладу / С.І. Прус, О.Л. Клименко. – Запоріжжя: ЗНУ, 2009. – 107 с.
5. Черноватий Л.М. Переклад англомовної економічної літератури. Економіка США. Навчальний посібник для студентів вищих закладів освіти / Л.М. Черноватий, В.І. Карабан, І.О. Пенькова, І.П. Ярощук. – Вінниця: Нова книга, 2007. – 416 с.
6. Черноватий Л.М. Переклад англомовної громадсько-політичної літератури. Система державного управління США / Л.М. Черноватий, В.І. Карабан, О.В. Ребрій, І.П. Ліпко, І.П. Ярощук / За редакцією Л.М. Черноватого і В. І. Карабана. Навчальний посібник. – Вінниця: Нова Книга, 2006. – 400 с.
7. Eric H. Glendinning, Norman Glendinning. Oxford English for Electrical and Mechanical Engineering / H. Eric. – Oxford: Oxford University Press, 2006. – 190 p.
8. Byrne J. Technical Translation. Usability Strategies for Translating Technical Documentation / J. Byrne. – University of Sheffield, 2006. – 280 p.
9. Lambert V., Murray E. English for Work. Everyday Technical English / V. Lambert, E. Murray. – Longman, 2009. – 332 p.
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Інструкція з охорони праці
для здобувачів вищої освіти під час проходження  виробничої, навчальної, педагогічної, науково-дослідної, переддипломної практик

1. ЗАГАЛЬНІ ПОЛОЖЕННЯ
 1.1.    Ця інструкція визначає вимоги з охорони праці для здобувачів вищої освіти, які проходять усі види практик. 
1.2. Практика здобувачів вищої освіти є невід’ємною частиною освітнього процесу і проводиться на базах практики, які відповідають вимогам поглиблення та закріплення теоретичних знань з певної освітньої програми. 
1.3. Здобувачі вищої освіти проходять практику на базах практики, з якими Університет уклав відповідні договори. Відповідальність за організацію, проведення та контролювання практики покладена на керівників практики від університету. 
1.4.  Перед проходженням практики керівники практики від Університету проводять із здобувачами вищої освіти інструктажі з охорони праці з відповідним документальним підтвердженням, надають консультації щодо оформлення усіх документів та контактні дані керівника практики. 

2. ВИМОГИ ПЕРЕД ПОЧАТКОМ ВИКОНАННЯ ЗАВДАНЬ ПРАКТИКИ
 2.1.  Здобувачі вищої освіти повинні своєчасно прибути на базу практики і отримати вступний інструктаж з охорони праці та первинний інструктаж з охорони праці на робочому місці з обов’язковим документальним підтвердженням. 
2.2. Перед початком роботи здобувачі вищої освіти повинні оглянути своє робоче місце, перевірити його оснащення на відсутність пошкоджень та звернути увагу на наявність небезпечних та шкідливих чинників. Використання пошкодженого обладнання та його самостійний ремонт заборонені. 

3. ВИМОГИ БЕЗПЕКИ ПІД ЧАС ВИКОНАННЯ ЗАВДАНЬ ПРАКТИКИ
3.1.   Під час проходження практики здобувачі вищої освіти повинні виконувати тільки ті завдання, що передбачені програмою практики. Залучати здобувачів вищої освіти до виконання інших робіт заборонено. 
3.2. Здобувачі вищої освіти повинні дотримуватися вимог правил внутрішнього трудового розпорядку, які встановлені на базі практики. Заборонено залишати робоче місце без дозволу безпосереднього керівника практики. 
3.3.  У разі виявлення несправності обладнання припинити роботу та повідомити безпосереднього керівника практики. 

4. ВИМОГИ ПІСЛЯ ЗАКІНЧЕННЯ ВИКОНАННЯ ЗАВДАНЬ ПРАКТИКИ
4.1. Після закінчення виконання завдань практики прибрати місце праці та передати його безпосередньому керівнику практики. 
4.2. Після закінчення терміну практики прозвітувати про виконання завдань практики.

5. ВИМОГИ БЕЗПЕКИ В АВАРІЙНИХ СИТУАЦІЯХ
5.1. Під час сирени, військової атаки, обстрілів, руйнувань негайно евакуюватись в укриття чи в бомбосховище, а в разі виникнення пожежі (горіння) повідомити безпосереднього керівника практики та під його керівництвом вжити можливих заходів для гасіння (локалізації) пожежі наявними засобами пожежогасіння  за умови відсутності небезпеки для життя. 
5.2. За умови погіршення стану особистого здоров’я припинити виконання завдань та повідомити безпосереднього керівника практики.

З інструкцією ознайомлений ______________________________
(Прізвище, ім’я, по батькові студента)




